
Giacomo Puccini

Manon Lescaut



Giacomo Puccini

Manon Lescaut
Libretto Abbé Prevost’n romaanin mukaan Ruggero Leoncavallo, Marco Praga,
Domenico Oliva, Luigi Illica, Giuseppe Giacosa
Libretto efter Abbé Prévosts roman av Ruggero Leoncavallo, Marco Praga,
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Musiikinjohto / Dirigent MIKKO FRANCK
Ohjaus / Regi GILBERT DEFLO
Lavastus ja puvut /
Scenografi och kostymer WILLIAM ORLANDI
Valaistussuunnittelu / Ljusplanering ULRICH NIEPEL, KIMMO RUSKELA
Kuoron valmennus / Körinstudering MARGE MEHILANE, ERIC-OLOF SÖDERSTRÖM

Manon Lescaut RAILI VILJAKAINEN
Lescaut, Manonin veli, kersantti /
Manons bror, sergeant SAULI TIILIKAINEN
Des Grieux, ylioppilas / student JYRKI ANTTILA
Geronte de Ravoir,
kruununvouti / kronofogde JUHA KOTILAINEN
Edmondo, ylioppilas / student PERTTI MÄKELÄ
Majatalon isäntä / En värdshusvärd VELI-PEKKA VÄISÄNEN
Tanssimestari / En balettmästare VILLE SALONEN
Laulajatar / En sångerska TUIJA KNIHTILÄ
Kersantti / En sergeant ARI HOSIO
Lyhdynsytyttäjä / En lykttändare PENTTI FORSSELL
Laivan kapteeni / En sjökapten KAI VALTONEN
4 Cantanti KATRIINA KERPPOLA, MINNA KESÄLÄINEN,

SIRPA NUUTTILA, TIINA SINKKONEN
Tanssijat / Dansare
Clory  LEO LENKOLA, Filen  MARKO SUNILA, kampaaja / en frisör  SAMI HILTUNEN
kampaajan apulainen / frissörens medhjälpare HERMANNI RASK

Suomen Kansallisoopperan kuoro / Finlands Nationaloperas kör
Suomen Kansallisoopperan orkesteri / Finlands Nationaloperas orkester

Toteutetaan yhdessä Berliinin Deutsche Operin kanssa /
Produceras i samarbete med Deutsche Oper Berlin

Suomenkielinen käännös tekstityslaitteessa / Finsk text i textmaskinen Leena Vallisaari
Englanninkielinen käännös tekstityslaitteessa / Engelsk text i textmaskinen Jaana Kuorinka

Esityksen valokuvaaminen ja nauhoittaminen on ehdottomasti kielletty /
Fotografering och bandinspelning under föreställning är icke tillåtet

Väliaika II näytöksen jälkeen / Paus efter II akten
Näytäntö päättyy n. klo 21.40 / Föreställningen slutar ca. kl 21.40


